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Littera Edebiyat Yazıları Çeviri Özel Bölümü, cilt.32, ss.157-165, 2014 (Hakemli Dergi)
Kitap & Kitap BölümleriKitap & Kitap Bölümleri1. Dijital ÇeviriDijital ÇeviriGörgüler Z.İletişim ve Medya Bağlamında Çevirmen Başvuru Kitabı, Prof. Dr. Füsun Ataseven, Editör, Cumhurbaşkanlığıİletişim Başkanlığı Yayınları, İstanbul, ss.257-274, 20212. Terminoloji Üzerine: Bütünce Temelli Terminoloji Çalışmalarının Farklı Alanlarda Uygulanması:Terminoloji Üzerine: Bütünce Temelli Terminoloji Çalışmalarının Farklı Alanlarda Uygulanması:Otomotiv ve Siber ZorbalıkOtomotiv ve Siber ZorbalıkBogenç Demirel Z. E., Kurmel D., Görgüler Z.Çevirilopedi Çevirmenin Ansiklopedisi, Melis Pelin Molu, Editör, Üniversal Yayınları, İstanbul, ss.238-241, 20203. « Traduction dans les réseaux sociaux. Nouvelles pratiques traductives en Turquie »« Traduction dans les réseaux sociaux. Nouvelles pratiques traductives en Turquie »Demirel Z. E., Görgüler Z.Des mots aux actes Traduction et technologie,regards croisés sur de nouvelles pratiques, Lavault-Olléon Élisabethve Zimina Maria, Editör, Classiques Garnier, Paris, ss.271-288, 20194. Créations et réécritures transmédiatiques. Exemple d’une série télévisée populaire turque: KiralıkCréations et réécritures transmédiatiques. Exemple d’une série télévisée populaire turque: KiralıkAşkAşkDemirel Z. E., Görgüler Z., Kurmel D.Exploring Creativity in Translation Across Cultures / Créativité et Traduction à travers les Cultures, MikaelaCordisco,Emilia Di Martino,Emine Bogenç Demirel,Jean-Yves Le Disez,Fabio Regattin,Winibert Seger, Editör, AracneEditirce int.le.S.r.l., Rome, ss.89-106, 2017
Hakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan YayınlarHakemli Kongre / Sempozyum Bildiri Kitaplarında Yer Alan Yayınlar1. Çeviri Eğitiminde Sürdürülebilir  Uygulamalar: Eleştirel Yeni Medya Okuryazarlığı Etrafında İnşaÇeviri Eğitiminde Sürdürülebilir  Uygulamalar: Eleştirel Yeni Medya Okuryazarlığı Etrafında İnşaEdilen Çevirmen KimlikleriEdilen Çevirmen KimlikleriGörgüler Z.INARS ULUSLARARASI SÜRDÜRÜLEBİLİRLİK İÇİN SOSYAL BİLİMLER KONGRESİ, İstanbul, Türkiye, 21 - 22 Mayıs2021, ss.33-342. “Yeni Medya Temelli Sanat ve Çeviri Hareketleri: Organizmalardan Artırılmış Veri Heykellerine”“Yeni Medya Temelli Sanat ve Çeviri Hareketleri: Organizmalardan Artırılmış Veri Heykellerine”Demirel Z. E., Görgüler Z.“Yeni Eşit/siz/likler Yeni Medya Çalışmaları IV. Ulusal Kongresi, İzmir, Türkiye, 3 - 05 Ekim 2019, ss.122-1233. Ağlarda İnşa Edilen Sessel Demokrasi: İstanbul Boğazı’nın Seslerini ÇevirmekAğlarda İnşa Edilen Sessel Demokrasi: İstanbul Boğazı’nın Seslerini ÇevirmekDemirel Z. E., Görgüler Z.II. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi - Congist'19 -Şehrin Dili- , İstanbul, Türkiye, 18 - 20 Eylül 2019, ss.344. Toplumterimbilimsel Bir Yaklaşım Örneği: Türkiye’de Ekoloji Terimlerinin Çevrimiçi AğlardaToplumterimbilimsel Bir Yaklaşım Örneği: Türkiye’de Ekoloji Terimlerinin Çevrimiçi AğlardaDolaşımıDolaşımıKurmel D., Görgüler Z.XIV. Ulusal Frankofoni Konferansı, İstanbul, Türkiye, 7 - 08 Mart 2019, ss.465. Exemple d’un voyage transdisciplinaire et transcréatif à l’ère du Web 2.0 : Pratiques bio-artistiquesExemple d’un voyage transdisciplinaire et transcréatif à l’ère du Web 2.0 : Pratiques bio-artistiqueset bio-traductifs en Turquieet bio-traductifs en TurquieDemirel Z. E., Görgüler Z., Kurmel D.Colloque international Théories et Réalités en Traduction 5 Ecrire, Traduire le voyage, Antwerp, Belçika, 31 Mayıs -01 Haziran 20186. Nefretsiz bir Yaşam Mümkün! Çeviri Odaklı Yaratıcı Aktivist TaktiklerNefretsiz bir Yaşam Mümkün! Çeviri Odaklı Yaratıcı Aktivist TaktiklerBogenç Demirel Z. E., Kurmel D., Görgüler Z.22. Türkiye’de İnternet (İnet-tr’17), İstanbul, Türkiye, 2 - 04 Kasım 20177. Idées d’une autonomie digitale au sein des réseaux sociaux. Nouvelles Pratiques Traductives EnIdées d’une autonomie digitale au sein des réseaux sociaux. Nouvelles Pratiques Traductives En



TurquieTurquieDemirel Z. E., Görgüler Z.Congrès Mondial de Traductologie, Paris, Fransa, 10 - 14 Nisan 20178. Ağ Toplumunda Çeviri Odaklı Demokratik PratiklerAğ Toplumunda Çeviri Odaklı Demokratik PratiklerDemirel Z. E., Görgüler Z., Kurmel D.inet-tr’xx16 21. Türkiye’xxde İnternet Konferansı, Ankara, Türkiye, 3 - 05 Kasım 20169. Créations et réécritures transmédiatiques. Exemple d’une série télévisée populaire turqueCréations et réécritures transmédiatiques. Exemple d’une série télévisée populaire turque(Bildiriden kitap bölümü üretilmiştir)(Bildiriden kitap bölümü üretilmiştir)Bogenç Demirel E., Görgüler Z., Kurmel D.Colloque international Théories et Réalités en Traduction&Rédaction-Créativité en traduction/interprétation etdans la formation des interprètes/traducteurs, Naples, İtalya, 05 Mayıs 2016, ss.387-39010. Défis enjeux des traducteurs turcs à la rencontre des intraduisiblesDéfis enjeux des traducteurs turcs à la rencontre des intraduisiblesDEMİREL Z. E., GÖRGÜLER Z., KURMEL D.Colloque international L’Intraduisible Les méandres de la traduction, Paris Evry, Fransa, 3 - 04 Aralık 201511. Türkiye de Toplumsal Hareketler Ekseninde Bilimi Yeniden ÇevirmekTürkiye de Toplumsal Hareketler Ekseninde Bilimi Yeniden ÇevirmekDemirel Z. E., Görgüler Z.Yeniden Çeviri ve Bağlamları II Boğaziçi Üniversitesi, İstanbul, Türkiye, 19 - 20 Kasım 201512. Çeviri Öğretiminde Teknoloji Donanımlı Akıllı Sınıfların Etkisi: Bir Olay İncelemesi “YTÜ BaşarıÇeviri Öğretiminde Teknoloji Donanımlı Akıllı Sınıfların Etkisi: Bir Olay İncelemesi “YTÜ BaşarıMerkezi”Merkezi”Ataseven F., Demirel Z. E., Kurmel D., Görgüler Z.XI. Ulusal Frankofoni Kongresi, İstanbul, Türkiye, 11 - 13 Mayıs 201513. Traduire la science “en plein air” ou à l’ère du Web 2.0: Exemples de Turquie (Bildiriden makaleTraduire la science “en plein air” ou à l’ère du Web 2.0: Exemples de Turquie (Bildiriden makaleüretilmiştir)üretilmiştir)Demirel Z. E., Görgüler Z., Kurmel D.Colloque international Théories et Réalités en Traduction&Rédaction, Brest, Fransa, 11 - 12 Aralık 201414. Toplumterimbilimsel bir İnceleme: Türkçe'de Kuantum Fiziği Terimlerinin Alanlararası DolaşımıToplumterimbilimsel bir İnceleme: Türkçe'de Kuantum Fiziği Terimlerinin Alanlararası DolaşımıKurmel D., Görgüler Z.12. Uluslararası Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu,, Edirne, Türkiye, 18 - 20 Ekim 201215. Harfin “Kayboluşu”, Çevirmenin “Varoluşu"Harfin “Kayboluşu”, Çevirmenin “Varoluşu"Görgüler Z.10. Uluslararası Dil, Yazın ve Deyişbilim Sempozyumu, Ankara, Türkiye, 8 - 09 Kasım 2010, ss.561-56616. “Dünden Bugüne La Fontaine Masalları”“Dünden Bugüne La Fontaine Masalları”Görgüler Z.7. Uluslararası Dil, Yazın, Deyişbilim Sempozyumu Bildirileri, Konya, Türkiye, 1 - 02 Kasım 2007, ss.279-283
Diğer YayınlarDiğer Yayınlar1. Yeni Toplumsal Hareketlerin İşaret Fişeği: Evrim Ağacı Topluluğu ve Darwin'i Yeniden ÇevirmekYeni Toplumsal Hareketlerin İşaret Fişeği: Evrim Ağacı Topluluğu ve Darwin'i Yeniden ÇevirmekGörgüler Z., Bogenç Demirel Z. E.Diğer, ss.1-15, 20192. Lexis Larousse Fransızca-Türkçe SözlükLexis Larousse Fransızca-Türkçe SözlükDemirel Z. E., Ataseven F., Karadağ A. B., Haleva B. R., Özcan L., Güzelyürek Çelik P., Kurmel D., Görgüler Z., Kılıç S.,Ertan Ö. E., et al.Diğer, 20173. Transmedyatik yaratımlar ve yeniden yazımlar Popüler Türk televizyon dizisi: Kiralık AşkTransmedyatik yaratımlar ve yeniden yazımlar Popüler Türk televizyon dizisi: Kiralık AşkDemirel Z. E., Görgüler Z., Kurmel D.Diğer, ss.6, 20164. Foucault ve Derrida’da Feminizm ve Ayırım adlı yapıtın kaynakça güncellemesi.Foucault ve Derrida’da Feminizm ve Ayırım adlı yapıtın kaynakça güncellemesi.Görgüler Z.Diğer, ss.77-91, 2011
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